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Căderea cabinetului Banffy.
Aşa-d0ră, după atâtea svîrcoliri 

şi alergări dela Budapesta la Yiena 
şi índérét, sorţii au căc[ut în defa- 
vorul cabinetului Banffy. Din mo
mentul, când s’a ivit pe scena de
putatul Szeli, primind de-a dreptul 
dela Majestatea Sa misiunea de-a 
interveni pentru încheiarea unui com
promis între guvern şi oposiţiă, si- 
tuaţiunea lui Banffy a devenit nesi
gură, căci ’i-s’a pus în cóste un fel 
de control, ministrului-president de 
fapt şi de drept ’i-s’a creat un con
curent prin inaugurarea acţiunei pa
ralele privitóre la tratările de împă
care a unui viitor ministru-preşe- 
dinte.

Banffy a sperat, că norocul seu, 
care l ’a ridicat peste tóté aşteptă
rile în postul cel dintâiu în ţâră, 
nu-1 va părăsi nici de astă-dată şi a 
lucrat cu cei mai credincioşi ai séi 
pentru a deveni ârăşi tot el stăpân 
pe situaţiune. Un moment se părea, 
că-i vine în ajutor încăpaţinarea, cu 
care oposiţia persista pe lângă con- 
diţiunile puse de ea, dér tóté calcu
lele, tóté apucăturile şi suciturile 
n’au folosit nimic. Banffy cu cabi
netul seu n’au putut se se mai ţină 

‘îa  cârmă. Oposiţia n’a vrut se ce
deze de loc, ér după ce Banffy a 
rupt şirul tratărilor cu oposiţia, pro
punerile lui privitóre la viitórea ac
ţiune a guvernului n’au mai primit 
aprobarea monarchului şi aşa nu i-a 
mai rémas alta, decât a-şî da dimi- 
siunea.

Espunerile şi propunerile lui 
Szeli, cari nu cereau de-a se declara 
résboiü oposiţiei, ci reclamau con
tinuarea tratărilor de învoâlă, au 
aflat ascultare la Majestatea Sa. Din 
causa acesta Banffy în conferenţa 
de Vineri a partidei guvernului nu

s’a mai putut provoca la încrederea 
monarchului şi a evitat tot-o dată 
de-a face şi cea mai mică amintire 
despre misiunea specială a lui Szeli.

Din strímtórea şi necazul, în 
care a ajuns, Banffy face acum o 
virtute, declarând, că se sacrifică 
pentru interesele şi pacea ţerei, dér 
se simte din cuvintele, ce le-a adre
sat partisanilor lui, că-i cade greu 
de tot, că trebue se-şî curme acti
vitatea sa de şef al guvernului în 
mijlocul celor mai mari victorii, ce 
pretinde, că le-a raportat în cei patru 
ani ai guvernărei sale pentru idea 
de stat şi naţiunea maghiară.

Ce-i drept, guvernamentalii şi-au 
făcut datoria şi au întimpinat dis
cursul seu cu viiie şi sgomotóse 
aplause. Atâta înse şi mai mult ni
mic. Cei din partida guvernului nu 
s’au mai identificat cu părerile lui, 
ci vorbitorul lor a declarat scurt şi 
cuprincjetor, în contra lui Banffy, că 
ei trebue se trateze mai departe cu 
oposiţia.

S’a întemplat adecă ceea ce 
era de prevec[ut, că chiar între 
membrii clubului „ liberal “ , majori
tatea covîrşitore s’a întors pe partea 
lui Szeli, „omul păcii şi al înţele
gere^. Astfel Banffy cu clicaşii 
sei şi ai lui Tisza au remas de fapt 
în minoritate şi au fost desa- 
vuaţî şi de monarch prin faptul, că 
acesta a inclinat spre programul 
pacînic al lui Szeli.

Se póte фее dér despre Banffy, 
că s’a înfundat vulpea în sac. Opo
siţia jubilézá şi triumfézá cu tot 
dreptul, căci a dobândit un succes, 
la care ea însa-şi nu s’a aşteptat, séu 
cel puţin nu în aşa mesură. Invin- 
gétorii pe teren sunt astăcji appo- 
nyiştii, kossuthiştii, ugroniştii şi cei 
din „partida poporală.u Minoritatea 
a bătut de-ocamdată majoritatea şi

orî-cum se va sfîrşi crisa acésta, fie 
printr’o nouă ediţiă a domnirei par
tidei „liberale*4 de pănă acum, fie 
printr’o fusiune şi nouă grupare, 
fapt este şi remâne, că domnirea de 
aprópe trei-cjecî de ani a partidei 
„ liberalew maghiare este profund 
sdruncinată.

Acesta e singurul moment în 
vălmăş0la crisei, care póte se satis
facă puţin şi majoritatea poporaţiunei 
statului, care n’are acjî nici un cu- 
vént la cele ce se petrec în parla
ment şi în jurul seu. In celelalte si
tuaţiune a, — pe care o caracteri- 
sézá aşa de nimerit faptul, că după 
ce Banffy a anunţat dimisiunea 
sa şi a cabinetului în şedinţa de 
Sâmbătă a camerei, el a fost salutat 
de mamelucii séi cu strigarea „éljen 
Banffyu, pe când íntréga oposiţia 
striga: „éljen a Kiraly“ — ne lasă 
nemişcaţi şi suntem de-o părere cu 
organul naţional săsesc din Sibiiu, 
când c[ice 5 c& vechia cjieală ger
mană: „arare-ori urmézá ceva mai 
bunw, s’ar puté adeveri şi după că
derea cabinetului Banffy.

întărirea noului Metropolit. Pri
mim scirea, că Majestatea Sa a dat înalta 
aprobare actului alegerei de Metropolit a 
Pr£a Sânţiei Sale episcopului l o a n  Ж е- 
ţ ia n u . Acest act a fost presentat monar
chului numai înainte cu trei ф1е, şi astăzi 
sâu mâne va fi publicată aprobarea în foia 
oficială. Astfel, credem, că cel mult în dece 
ф1е va pute urma instalarea noului Me
tropolit.

Mtfrtea lui Felix Faure.
Despre mortea preşedintelui republi- 

cei, Felix Faure, se comunică din Paris o 
mulţime de amănunte.

Se фее, că deja c’o ф mai înainte 
Faure nu se simţia de tot bine. Joi în diua

nenorocirii, a participat la un consiliu de 
miniştri, a luat cu poftă destul de bună 
prâncjul, şi la 2 óre a deschis seria obici
nuitelor audienţe, cari au durat pănă la 5 
óre. După audienţe însô începù së se simtă 
rëu şi chiămâ la sine pe secretarul sèu pri
vat Le Gali, la carei-i c}i8e : „Iubite Le 
Gali, nu sunt bine. Simt o mare durere 
la gât“ . Pe la 6 óre preşedintele chiămâ 
din nou pe Le Gali şi-l întrebâ: „Óre ce 
póte së-mï fiă? Më simt din ce în ce mai 
rëu“ . Secretarul vët^ù, că preşedintele se 
clatină, grăbi dér la el şi-l conduse la ca
napea, unde-1 culca între perinl. Intr’aceea 
Faure se plângea, că sufere mult, şi 4ic6», 
că va muri. Mai târcliu se chiămâ un me
dic, apoi medicul de casă, profesorul Lan- 
nelongue încă cu unul, au mers la Elysée, 
însë înzadar. Starea preşedintelui era des
perată. Lângă patul improvisât se afla şi 
familia preşedintelui ; mai târdiu veni şi mi- 
nistrol-preşedinte Dupuy, pe când Faure 
era în aionie. S’a adus în mare grabă şi 
un preot, care l’a provăcjut cu sfintele sa
cramente. După acésta la câte-va secunde 
Faure muri.

Mórtea preşedintelui a produs pretutin
deni jale şi consternaţiune. Parisul întreg abia 
diminâţa a putut se afle despre catastrofa 
din palatul Elysée întâmplată Joi séra. 
Deja în decursul nopţii ministrul-preşedinte 
Dupuy a avisat pe preşedinţii camerelor şi 
pe ininiştrii, apoi pe tóté prefecturile des
pre mórtea preşedintelui. Vineri ministrul 
preşedinte a adresat o circulară cătră toţi 
prefecţii şi subprefecţii, în care îi provócá 
së nu-şl părăsescă posturile, ér décá sunt 
în concediu, së se reîntorcă numai decât 
la posturile lor.

Cadavrul lui Faure a fost îmbalsamat 
Vineri. Imormântarea se va face Joi în 23 
Februarie pe spesele statului. Cadavrul va 
fi binecuvântat în biserica Notre-dame, apoi 
cu mare pompă militară şi civilă va fi pus 
spre veclnică odihnă în Père-lachaise, în 
cripta familiară.

Doliul în Francia este general. In şe-
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I ta l ieni i .
(Continuare}

Décá ne explicăm astfel particularita
tea naţiunii italiene prin faptul, că în ea 
personalitatea individului pretinde şi me
rită mai multă considerare, dér că tocmai 
prin acésta se produce o mai mare atomi- 
sare pănă când nu intervine violenta ac
ţiune de contopire a unei puteri mai 
înalte: vom înţelege tot-de-odată, pentru-ce 
în Italia efectul unor cause generale a fost 
pururea mai covîrşitor, decât în alte ţări. 
In acâstă privinţă o naţiune, în care le
găturile colective au putere, ér individul 
este redus, se raportă la o naţiune, în care 
mai ales individul îşi legitimézá pretensiu- 
nile sale, ca şi o stâncă la o grămadă de 
nisip. Pe când stânca se póte ső fie multă 
vreme bătută de valuri şi furtune, fără a-şl 
schimba forma, grămada de nisip cedézá 
ori cărei presiuni. Iu nici o ţâră, póte cu 
singura escepţie a Greciei, banii, nevoia şi 
violenţa n’au produs efecte aşa de mari, 
ca în Ita lia ; în nici o ţeră frumseţea unei

*) Vedi „ Gazeta Transilvanieiu N-rii 26 şi 
27 a. c.

femei nu a hotărît aşa de des şi aşa de 
puternic, ca în Italia cele mai importante 
afaceri de stat.

Cât timp Italia a fost lăsată în voia 
ei, o vedem schimbându*şî într’una consti- 
tuţirnile şi scoţând din isvor vecinic cur
gător tot alte forme de viaţă publică, toc
mai fiind-că fantasia şi reflecţia, sensuali- 
tatea şi egoismul nu lucreză nicăirl în vâ- 
cul de mijloc cu mai multă putere, decât 
în Italia. Care altă ţeră, afară de Italia, ne 
dă esemplul, ca importanţa unei case în 
privinţa relaţiilor bănescl să-i căştige si
tuaţia unei Case Suverane de stat? Medi
cii, înainte de a ajunge la suveranitatea 
princiară, erau numai nisce bancheri. N i
mic alta nu a rechemat pe bătrânul Cosmo 
din exil, nimic nu i-a procurat în Veneţia 
acea distincţie, deja aprope princiară, de
cât împrejurarea, că absenţa sa din Flo
renţa se simţea, ca o jenă în tote aface
rile financiare, şi că astfel o putere mai 
înaltă, trebuinţa unui cerc mai întins şi 
prin urmare mai influent, s’au aliat cu stă
ruinţele amicilor săi pentru a-1 rechiăma. 
Nimic nu a aşecîat mai bine pe ilustrul 
Lorenzo în centrul intereselor italiene, ni
mic nu Ta făcut mai indispensabil şi pen
tru concetăţenii săi, decât faptul, că pri
cepea şi în parte conducea cu vederile 
cele mai largi relaţiile bănescl ale tuturor

statelor civilisate de atunci. Şi unde mai 
este ţâră, afară de Italia, unde frumseţa 
unor femei, nu cjic să fi aprins, dér să fi 
hotărît sórta finală a unor résbóie; unde 
femeile prin plăcerea, ce se spera dela cor
pul lor, să fi condus şi să fi dominat mai 
multă vreme nu numai relaţiile lumesc!, 
dér şi cele bisericescl?

Fiind-că în Italia omul, ca individ, se 
simte mai slobod, mai singur, pasiunile 
personale şi interesele personale au atârnat 
aici tot-déuna mai greu în cumpăna sortéi 
publice şi private, decât în alte ţări ale 
Europei. De unde urmézá, că cel ce vrea 
să cunoscă însuşirile amabile şi admirabile 
ale poporului italian, nu trebue să le caute 
în viaţa de familie, nici în viaţa politică, 
în genere nu acolo, unde personalitatea se 
subordonézá, ci acolo, unde plenitudinea 
însufleţită a individului se póte desvolta 
cu totă splendórea ei, adecă în sfera ar
tistică.

Cine doresce să cunoscă din istoria 
unei naţiuni heterogene mai mult, decât 
numele câtor-va persóne şi unele date cro
nologice, trebue să se aştepte de mai îna
inte, că nu va afla la ea nici un interes 
pentru nisce cestiunl, care din contră în pro
pria sa naţiune au mare însemnătate. Şi 
décá nu vrea să-şi formeze o părere gre
şită, cel puţin unilaterală şi adese-orl pa

sionată, nu-i rămâne, decât a studia cu 
bună-voinţă stăruitore acele direcţii ale 
poporului străin, pentru care viaţa din pa
tria sa l’a pregătit mai puţin şi nu ’i-a 
deşteptat destulă luare aminte. Cine vrea 
să scie, ce a fost Italia pentru omenire, 
trebue să aibă interes şi pricepere pentru 
artele plastice şi literare, trebue să fie în 
stare a admira puterea minunată, care l’a 
făcut pe Italian destoinic întru producerea 
atâtor opere eterne, şi trebue să-şl dobân- 
déscá astfel putinţa de a înţelege şi a’l 
recunósce şi acolo, unde s’a arătat mai pu
ţin capabil şi mai înapoiat în acţiunea sa.

Nouă arta ne apare prea uşor ca un 
simplu accesoriü, ca un fel de ornamentică, 
un articol de lux al vieţei, şi prin acésta 
dăm numai dovadă, că în epoca nostră a 
dispărut energica pornire şi trebuinţă, care 
au dat nascere frumóselor arte. Dér în Ita
lia medievală s’a putut întâmpla, ca nisce 
opere, precum este vechiul crucifix din 
Santa Maria Novella dela Florenţa, nu nu
mai să pue un întreg oraş în mişcare, ci 
şi se-l facă a-şl închipui cu tot dinadinsul, 
că terminarea acelei picturi este unul din 
cele mui mari evenimente ale timpului.

(Va urma).
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dinţa dela 17 1. c. a Senatului frances, preşe
dintele Loubet a cetit rescriptul lui Du- 
puy, în care se face cunoscut m6rtea pre
şedintelui. Loubet declara, că Senatul în
treg se alătură la manifestarea condolenţei 
esprimate şi împărtăşesce durerea, ce o 
simte Francia întregă. Loubet lăuda inteli
genţa şi abnegaţiunea, prin care Faure a 
ajuns la cel mai mare rang în stat; arată, 
că în oficiul său înalt, el a sciut totdâuna 
să ţină sus stindardul Franciei şi în tim
puri norose a sciut de-asemenea păstra 
prestigiul şi vada republicei în concertul 
european. — La cameră preşedinte Descha- 
nel a dat espresiunea durerei, de care sunt 
cuprinşi membrii ei. Patria întregă — dise 
el — plânge mortea fiiului său distins, 
care a ajutat celor suferinzi şi miseri, care 
cu cumpănire coptă a judecat, şi într’o 
epocă neuitată a representat Francia cu 
atâta demnitate şi simpatie la marele po
por amic. Fiă, ca la cosciugul lui toţi Fran- 
cesii să fiă uniţi sub unul şi acelaşi stin
dard.

A condolat de-asemenea întregă stie- 
inătatea. Monarchul nostru a trimis o te
legramă de condolenţă soţiei decedatului. 
De-asemenea împeratul Germaniei a condo- 
l&t prin ambasadorul german din Paris şi 
tot prin acesta a pus o coronă pe cosciu
gul lui Faure. In camera imperială, cance
larul Hohenlohe a dis, că representanţa po
porului german consimte cu împeratul şi 
cu guvernele federale în esprimarea since
rei simpatii faţă de naţiunea francesă, ce 
plânge mortea unui bărbat, care pururea a 
lucrat la promovarea păcii, înţelegerii şi 
prosperării poporelor.—Ţarul şi Ţanwna au 
trimis o căldurosă telegramă de condolenţă 
familiei, er ambasadorul rusesc a depus pe 
cosciug o coronă din partea lor cu inscrip
ţ ia : „Aliatului şi amicului nostru44. A  făcut 
pretutindeni sensaţie modul, în care lordul 
Salisbury a esprimat în numele camerei lor
zilor şi a guvernului engles condolenţă. Salis
bury 4ise, că Faure a fost un om, care cu 
greu va pută fi înlocuit, pise, că deceda
tul a avut o mare capacitate de judecată, 
a fosfc imparţial şi totdeuna şl-a ocupat 
oficiul cu demnitate. Pierderea lui tocmai 
acum când raporturile interne şi esterne 
sunt atât de grele, este o pierdere seriosă.
— In camera din Rom i ministrul-preşe- 
dinte Belloux 4ise, că Italienii au motiv în
doit de a fi părtaşi la doliul Franciei, de- 
ore-ce Faure în scurtul timp cât a condus 
republica, raporturile dintre Francia şi Ita
lia s’au îmbunătăţit 4i de 4* pănă la în
cheierea tractatului comercial.

Noul preşedinte al Franciei.
( Emi l  L o u b e t . )

Mortul preşedinte zace încă pe 
catafalc, Francia înse îşi are deja un 
nou preşedinte.

Urmaşul lui Faure a fost ales 
alaltăerî Sâmbăta de cătră adunarea 
naţională formată din Senat şi Ca
meră. Ales a fost Emil Loubet, 
preşedintele Senatului, care a primit 
483 de voturi. Contra-candidat a fost 
Meline, fostul ministru-preşedinte fran
ces, cunoscut pentru direcţia sa po
litică agrară şi protecţionistă. El n’a 
primit decât 291 voturi.

Cei doi candidaţi erau membrii 
aceluiaşi partid, partidul republica
nilor moderaţi. Despre Loubet amicii 
sei 4 i°5 este extrem moderat, 
liniştit, cu înclinaţiunî pacinice, con
ciliant din fire şi bărbat de caracter 
şi înţelept. Adversarii înse îl pre- 
sentă, ca pe-un filosemit şi erou al 
Panamei, er cercurile clericale ved 
în alegerea lui o provocare a bise- 
ricei catolice francese, faţă cu care 
el totdeuna şi-a manifestat sentimen
tele sale ostile. Nemulţămite sunt 
mai ales cu acesta alegere elemen
tele antirevisioniste. Etă, pe scurt, 
cum s’a petrecut actul alegerii:

Adunarea naţională s’a întrunit în 
Versailles. Ea a fost presidată de Loubet, 
care ca preşedinte al Senatului, trebuia să 
presideze şi Congresul electoral. La păşirea

sa în sală, Loubet fù întâmpinat ou aplause 
in stânga extremă şi în centru. Cei din 
drépta s’au simţit neplăcut atinşi de acésta 
manifestaţiune, despre ce au şi dat espre- 
siune prin Baudry d’Asson şi prin Drumont, 
cari s’au pronunţat contra. S’a produs un 
sgomot mare, care durâ câte-va minute. 
După potolirea pasiunilor, Loubet ceti ar- 
ticulul de lege, pe basa căruia se în-tâmplă 
alegerea, apoi din alfabet s’a sorţit litera 
dela care să se íncépá votarea. S’a sorţit 
litera D  şi votarea se începù în mijlocul 
unui sgomot mare. Pe estradă apàrù Derou- 
léde, aplaudat de aderenţii săi. El, întors 
cătră Loubet, declara că nu votézà, „deóre- 
ce preşedintele nu póte fi ales decât de 
naţiunea intrégá44. Loubet răspunse, că 
n’are drept de a vorbi, la ceea ce Derou- 
lede ’i strigâ: Eşti un panamist. Urma la 
rândul votării Drumont, care în loc de a 
vota strigâ: Jos cu Jidanii! Când vota mo
ts ar chistul Baudry d’Asson, adause : Tràèscà 
regele! Er D ’Aulan, tînăr bonapartist 4ise : 
Tràéscâ împèratul! Când conservativul, Pre- 
vost de Lannay, senator, arunca votul său 
în urnă, întors cătră Loubet 4ise : „Rămas 
bun, mai mult nu mă vei vedé în Elysée, 
căci d-ta eştî Dreyfusist!u

După-ce se sfîrşi votarea, a fost o 
pausă de i/2 oră. La redeschidere, Franck 
Chaveau urca tribuna şi fàcù astfel cunos
cut resultatul votării:

— La alegerea de a4i a preşedintelui 
republicei s’au dat 824 voturi. Majoritatea 
absolută este asadér 413. Preşedintele Se
natului Emil Loubet a primit 483 voturi, 
deputatul Meline 291 ; restul voturilor s’a 
împărţit între Dupuy şi alţii. In urma acésta 
proclam pe Emil Loubet, ca preşedinte 
ales al republicei.

Stânga şi centrul aplaudară, socia
liştii strigară : Arton. Arton ! Panama, Pa
nama !

Soirea despre alegere s’a răspândit în
dată în Parisul întreg. Pe strade frecuenţa 
era estraordinar de mare. Deodată apar 
mai mulţi călăreţi, cari mergeau în direc
ţia gărei Saint Lazare, ca să priméscá, la 
sosire, pe noul preşedinte şi se-l conducă 
la ministeriul de esterne, nnde Loubet tre
buia întrodus oficios, deóre-ce palatul Elysée 
din causa doliului nu se putea folosi spre 
acest scop. Când Loubet sosi la gară, mai 
mulţi tineri aclamară armata şi strigară : 
Jos cu Loubet, jos cu panamistid. In Champs 
Elysée de asemenea s’a făcut demonstra
ţie în contra lui Loubet.

Pressa anti-revisionistă scrie în con
tra noului preşedinte, numindu-1 „regele 
Dreyfusiştilor, panamist, membru al sindi
catului, ér alegerea o înfiereză, ca pe un 
atentat în contra Franciéi.

#

E m i l  L o u b e t  s’a născut în Decem- 
vre 1838 din părinţi tèram în Marsanne. 
După ce a făcut studiile în drept, şi-a deschis 
cancelariă advocaţială în Montemilar. La 
1.876 a întrat ca deputat în cameră şi s’a 
alăturat la stânga republicană. In 1885 fù 
ales membru în Senat. La 1887 făcii parte, 
ca ministru al lucrărilor publice, în cabine
tul Tirard. In Februarie 1892 că4ând mi
nisteriul Freycinet, din încredinţarea pre
şedintelui republicei Loubet formâ noul 
cabinet, luând el însuşi portofoliul inter
nelor. Ministeriul său fù de scurtă durată 
şi că4u în cestiunea Reinach. A  făcut însă 
parte şi din viitorul cabinet Ribot, din 
care a repăşit in urma atacurilor îndrep
tate în contră-i. După acésta dela 1896 fù 
preşedinte ales al Senatului, post care l’a 
ţinut pănă acum la alegerea sa ca preşe
dinte al republicei*.

Dimisiunea cabinetului Banffy.
Cu multă încordare aşteptau membrii 

clubului guvernamental, — vestiţii mame- 
lucl ai lui Banffy, cari au fost chemaţi 
toţi cei absenţi telegrafic la conferenţa de 
Vineri séra — enunciaţiunile şefului lor. 
Erau neliniştiţi, fiind-că cea mai mare parte 
din ei, afară de câţi-va, nu sciau nimic 
despre celea-ce s’au petrecut la Viena în 
4ilele din urmă. Nu sciau mai ales, că 
Banffy a anunţat deja verbal dimisiunea 
cabinetului.

Fără multe formalităţi, preşedintele 
clubului br. Podmaniczhy deschide confe
renţa, dând cuvântul ministrului-preşedinte, 
„şefului partidei".

Br. Banffy începù prin a espune 
celea petrecute dela ultima conferenţă a 
partidei încoce. Deja de cinci luni, 4̂ se 
dăinuesce „furia revoluţiunei parlamentare44. 
Din punct de vedere parlamentar, el a fost 
în contra tractărilor de învoială, în forma, 
m care s’au iniţiat. Considerând însă se- 
riositatea situaţiunei, a primit a face o în
cercare, de-a face posibilă reluarea activi
tăţii regulate a camerei. Precum a decla
rat înaintea conferenţei ultima oră, Banffy 
a fost de părere, că condiţiunile, ce le-a 
pus guvernul corespund cerinţelor îndrep
tăţite şi sunt apte a restabili pacea, liniş
tea şi ordinea parlamentară.

Trece apoi în revistă aceste condi- 
ţiunf, ce ni sunt bine cunoscute şi termină 
dicând : „Şi astădl guverfcul ţine cu tărie 
la aceste condiţiuni44. Enumără apoi do
rinţele, séu condiţiunile oposiţiei şi r}ice: 
„Aceste mult trăgănate tractări, cari n’au 
influinţat tocmai favorabil asupra opiniunei 
publice, n’au avut nicî un residtat. Trebue 
să constat, că oposiţia a declarat, că nu 
mai póte să cedeze nimic, că a mers pănă 
la extremul concesiunilor faţă cu partida 
guvernului. Dér a declarat totodată, că 
greutatea principală o vede în faptul, că 
tractările le conduce un ministru-preşedinte, 
séu mai bine dis un astfel de guvern, a 
căruia depărtare o doresc oposiţionalii. Şi 
au declarat cu totă sinceritatea, că după 
părerea lor soluţiunea, înţelegerea, s’ar face 
mult mai uşor, décá guvernul s’ar retrage, 
şi décâ în interesul pactului, tractările s’ar 
continua c’un nou guvern (Mişcare).

Faţă cu acésta am declarat, că gu
vernul nu cere nimic neîndreptăţit (Vii 
aprobări"), ba el n’a ridicat nici o preten- 
siune, la care majoritatea să nu fiă în
dreptăţită. Acésta în genere s’a arătat atât 
de concesivă, încât n’a putut merge mai 
departe, fără a-şl subscrie propria ei ab
dicare. Totodată am dis cătră d-nii disi
denţi mijlocitori, că retrag mandatul dat 
lor (Vii aprobări) şi am declarat, că prin- 
tr’asta s'a încheiat on-ce tractare de pace 
(Aprobări). Ceea-ce urmézá acum, este pro- 
cederea guvernului, pentru care numai gu
vernul e responsabil.

„Şi acum vin la cea mai grea parte 
a declaraţiei mele44, dise Banffy arătând, că 
ceea-ce pretinde oposiţia, nu este îndrep
tăţit. O minoritate nu are dreptul de-a 
prescrie condiţiuni unui guvern, care se 
razimă pe majoritate. Ea nu are dreptul, 
faţă cu voinţa majorităţii, a face atârnă- 
tóre posibilitatea desbaterilor camerei de 
condiţiuni, etc.

Prin urmare cu tote că consecenţa 
ar fi fost de a întră în luptă cu oposiţia 
căutând a înfrânge obstrucţiunea turbu
lentă — căci aveam opiniunea publică a ţării 
pentru noi, ea condamnă obstrucţiunea şi 
marea majoritate a ţării apr0bă, ca să res* 
tabilim ordinea în parlament — totuşi 
Banffy abătându-se delà acésta cerinţă a 
logicei, n’a procedat aşa, ci s’a hotărît pen
tru contrarul (Mişcare). S’a hotărît aşa, cre- 
4end, că décâ în adevăr causa greutăţilor 
este antipatia personală, marile interese 
ale ţării vor afla o soluţiune favorabilă, 
décâ va scóte din luptă acest contrast per
sonal. Şi deci s’a decis a-şî depune postul 
de ministru-preşedinte şi a anunţa dimpreună 
cu întreg cabinehd dimisiunea sa. (Viuă miş
care. Voci: păcat).

Alaltăerî, 4ise, a făcut Maj. Sale în 
acésta privinţă o declarare verbală şi mâne 
va presenta dimisiunea în scris şi în formă 
oficială.

Rogă conferenţa de a lua acésta la 
cunoscinţă. Pănă-ce Maj. Sa va lua o de- 
cisiune şi va dispune cele ulterióre, el 
(Banffy) va considera de a sa datorie, ca 
acea conducere, pe care aşa qicând a avut’o 
în mâna lui, ca ministru-preşedinte, va ţi- 
né-o şi mai departe în mâna sa (Sgomo- 
tóse „éljenu-uri). Acésta va dura póte nu
mai scurt timp, dér o crede de a sa dato
rie, pănă-ce va fi instituită o nouă condu
cere a partidei, care dcresce să rămână

j strînsă în unitatea şi puterea ei (Vii apro
bări).

Mai departe declara între aprobările 
generale, că la resultatele dobândite pănă 
acuma, îşi are şi el partea sa. Crede a nu 
fi nemodest, décá va dice, că în timpul de
4 ani de când are onórea a fi ministrul- 
preşedinte al Ungariei şi şeful partidei, el 
din timp în timp „a condus partida libe
rală din victoriă în victoriă44.

Iu fine apeleză la judecata istoriei şi 
dice, că acésta nu va puté da vină guver
nului, că s’au ivit stările de astădi, când 
parlamentarismul şi constituţionalismul e 
călcat în picióre.

Col. l ia d o  răspunde lui Banffy. Cu 
durere văd, dise el, din espunerile minis- 
strului-preşedinte, că cabinetul şi-a dat de- 
roisiunea înainte de ce s’ar fi terminat 
tractările de învoială. Décá dimisiunea va 
fi primită ori nu (O voce : Asta nu-i tréba 
nostră !), şi cine va fi însărcinat cu formarea 
csbinetului, despre acestea nu ne e permis 
a vorbi aici, acestea privesc dreptul Maj. 
Sale (Aşa e). Atâta însă pot să declar, că 
ţâra (??!) va vedé cu aiâncă părere de 
rău retragerea br. Banffy şi a cabinetului 
său. Stima nostră deosebită îl va însoţi. 
Declar, că istoricul nepreocupat va carac
térisa regimul de 4 ani al br. Banffy cu 
epitetul : „cel mai naţional guvern ma
ghiar44. (Aplause vii şi îndelungate).

Col. T isza  declară, că se alătură la 
ce a (jis antevorbitorul şi crede de superflu 
a mai vorbi. Er preşedintele Podmaniczky 
încheie confererţa, rugând „în aceste mo
mente critice44 partida, ca să fiă strins 
unită.

După aceea toţi au dat mâna cu 
Banffy.

SC1RILE DI LEI.
8 (20) Februarie.

Ştergerea titulaturilor în Austria.
Din Viena se anunţă, că ministrul-preşe- 
dinte austriac, contele Thun, a dat o or- 
dinaţiune, prin care introduce democra
tismul în lumea „Escelenfcelor44 şi „Ilustri- 
tăţilor44. El dispune adecă, ca în viitor âe 
se omită ori-ce titulatură, începând dela 
rjEscelenţăa şi pănă la v>Stimati  ; de-ase
menea să se lase afară espresiunile „umilit44 
şi „preţuit“ (d. es. „preţuita D-vostră scri- 
sôre44 etc.), precum şi espresiunea „gaia 
spre serviciua. Titulatura se va face în 
viitor d. es. astfel „Domnului Locoţiitor c .r .a 
„Domnului ministru c. r .u eto. La înoheia- 
rea scrisorilor oficiale sunt a se lăsa afară 
obicinuitele cuvinte de curtuasiă: „iW - 
mesceu . . .  etc. Ordinaţiunî de acest sens au 
dat şi cei-lalţl miniştri. Despre inovaţiunea 
introdusă au fost încunosciinţate ministeriile 
comune, precum şi celelalte oficii centrale.

Instalarea noului vicar al Făgă 
raşului, a d-lui Iacob P. Macaveiü, s’a să- 
vîrşit, după cum i-se raportézà „Unirei44, 
cu frumôsà pompă. Noul vicar a fost pe
trecut Jdela D. St. Mărtin pănă la noua reşe
dinţă de vre-o opt credincioşi fruntaşi ai 
săi, între cari advocaţii Zehan şi Căluţiu, 
preoţii M. Dascăl şi M. Migia etc. La gara 
din Sâmbăta inferioră poporul din Voila 
în frunte cu preotul Al. Şerban a salutat 
pe noul vicar, însoţindu-1 pănă la Făgăraş, 
unde asemenea era aşteptat de numéros 
public. Aci îl bineventâ în numele preo- 
ţimei d-l paroch Receanu din Vaida-rece, 
după care într’un şir lung de trăsuri ple
cară spre casa vicarială, ér de-acolo la bi
serică. S. liturgiă s’a oficiat de fostul vi- 
cariu B. Raţ însoţit de 6 preoţi. Dânsul a 
rostit şi vorbirea de introducere, la care a 
răspuns noul vicar. In urmă s’a dat un 
banchet, la care au luat parte vre-o 70 
persône. In capul mesei era noul vicar 
Iacob P. Macaveiü, avênd la drépta pe 
fostul vicar B. Raţ, ér la stânga pe pro
topopul gr. or. Iuliu Dan. S’au ţinut mai 
multe toaste şi s’a trimis o telegramă 
omagială Escelenţei Sale metropolitului 
Mihalyi.

Jubileul episcopului Szabo. Scirea 
răspândită de foile ungurescl, după care 
în Gherla s’ar face mari pregătiri pentru 
serbarea jubileului de 20 de ani, de când
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Szabo a fost numit episcop, se vede că a 
fost o simplă scornitură, care ínsé îşi va fi 
avut şi ea scopul séu. „Unirea** află, că 
în Gherla nu se scie absolut nimic despre 
un asemenea jubileu.

Reuniunea femeilor române din 
Blaşiu va arangia Sâmbăta viitóre, în 25 
Febr. n. sorţirea de obiecte, pentru care 
a, dobândit concesiune ministerială. Cu acea 
ocasiune se va da şi o petrecere, pentru 
<sare invitări speciale nu se trimit, ci cum
părătorii de losurl se consideră invitaţi.

0 mare catastrofă pe linia ferată. 
Din Bruxella se anunţă, că la gara Forest 
s’a întâmplat o mare catastrofă, căreia au 
că(}ut jertfă şi vieţi omenesc!. Trenul ac
celerat, care venea din Mons a întrat cu 
mare celeritate în gara Forest şi s’a isbit 
<3e trenul de persóne, ce venia din Tournai. 
•Ciocnirea a fost grozavă. Locomotiva tre
nului accelerat a isbit în ultimele vagoné ale 
trenului de persóne care erau pline eu pa
sageri. In urma acesta 30 de omeni au fost 
cmorîţl, 60 greu răniţi, şi 153 mai uşor ră
niţi. Ciocnirea a produs o panică indes
criptibilă. Ajutórele au putut sé se dea 
numai fórte cu greu; mulţi şi-au dat su
jetu l în decursul operaţiunilor de salvare. 
Printre ruinele vagónelor zăceau părţi de 
trupuri şi cadavre mutilate, cari dedeau un 
aspect înfiorător. Causa ciocnirei a fost, 
oă fiind o negură dósá, conducătorul loco 
moţi vei dela trenul accelerat n’a putut ob 
serva semnalele de oprire.

A  păpat „patriotul44 banii. Comp- 
tabil al băncii unguresc! din Neoplanta 
{„Ú jvidéki Takarékpénztár44) era pănă îna
inte de asta cu trei Weisz Vilmos, un 
patriot de cel mai greu calibru, chiămat 
.să represente'„ideia de stat maghiar11 printre 
Slovacii din Ungaria. A  şi representat’o 
ou demnitate, căci după ce a furat 27^000 
fi. a luat’o la sánétósa, ér poliţia după el. 
Pănă acum însă nu i-s’a dat de urmă. Cine 
va fi urmaşul séu, oare să representeze cu 
aceeaşi bravură „ideia de statu între Ser- 
foî, încă nu se scie, dór candidaţi se vor 
^ăsi destui, căci d0ră plină e ţera de „pk- 
trioţiu.

Teatru german cu d-ra Bârsescu  
-ca Óspe. Zelosul director de teatru Leo 
Bauer, care de câţiva ani procură Sibie- 
nilor şi Braşovenilor cele mai plăcute seri 
cu escelenta-i trupă dramatică, şi-a început 
erl din nou ciclul de representaţiunî din 
sesonul acesta cu drama „Heimath44 de 
Sudermann, având ca óspe în rolul „Magdei44 
pe celebra şi neîntrecuta artistă d-ra Bâr- 
seseu.

Mai este de lipsă óre sé spunem cât 
de înălţătore şi eovârşit0re sunt în perfec
ţiunea lor prestaţiunile d-rei Bârsescu? Cu 
cât o vecii mai adese în rolul acesta, cu 
Atât trebuö sé o admiri mai mult.Măr0ţă şi 
graţiosă apare pe scenă şi te pătrunde cu 
organul ei puternic şi fascinător. O cunună 
de lauri cu pantlici tricolore române i s’a 
oferit adoratei artiste de cătră damele ro
mâne din loc, şi sgomotóse aplause atât la 
apariţiunea ei pe scenă, cât şi la finea fie
cărui act rechiămară pe d-ra Bârsescu. Cu 
succes fórte laudabil au susţinut ansam
blul cu deosebire d-nii: Moritz Werner, 
Zerbi Laube şi damele Werner, Weiser şi 
Schmidt.

Acji, Luni, se va da %r Adrienne Lecon- 
vreiwu, escelenta dramă în 4 acte a lui 
Seribe şi Legouvé cu d-ra Bârsescu în ro
lul Adrienei.

Din Filipine.
Seim, oă în Filipine s’au reînceput 

érá$l luptele. Revoltaţii sub conducerea lui 
Aguinaldo nu vor sé se supună regimului 
american. Ei au şi avut deja câţe-va ata
curi, în care indigenii s’au purtat brav, 
deşi au fost învinşi. Se crede, că aceste 
lupte se vor .continua şi că Statele-Unite 
vor avé încă mult de lucru cu resculaţii 
indigeni. Americanii susţin în Filipine o 
armată de 25,000. O telegramă din Was
hington cjice, că guvernul american a decis 
se începă operaţiunile belice pe mare, în- 
dată-ce canonierele, care sunt pe drum, vor 
ajunge dinaintea Manillei.

Dér se vedem, ce forţe pot opune 
revoltaţii din Filipine? Mult, răspund cei 
care cunosc aceste insule populate. 60.000 
de ómen! cel puţin pot fi recrutaţi numai 
în nordul archipelagului; 40.000 Tagall ţin 
deja armata americană blocată în Manilla 
şi împrejurimi. Populaţiunea Filippinelor 
fiind de 9—10.000.000 omeni, se pot so
coti pănă la 500.000 cei hotărîţî a respinge 
cu preţul vieţii lor jugul străin.

De aci se póte conchide, că Ameri
canii, care reclamă sus şi tare anexarea 
Filipinelor, nu-şi dau seină de ceea-ce 
sunt populaţiunile acestui frumos archipe- 
lag, nici din punctul de vedere politic şi 
religios, nicî din punctul de vedere al for
ţelor lor de apărare. Ca şi Spaniolii, prea 

■ târejiu luminaţi, Yankeii încep a înţelege, că 
Filipinii nu sunt fiinţe de vendut ori de 
cumpérat, cum erau bieţii negri din Africa, 
ci ómeni, cart se pot asémána prin inteli
genţa lor cu vecinii lor cei mai apropiaţi, 
Japonezii.

Filipinii prevedeau atât de puţin 
ţransformarea liberatorilor americani în 
cuceritori, încât după predarea Manillei 
s’au reîntors cu toţii la ocupaţiunile lor 
agricole. In provinciile Bulacan, Panga- 
rinan, Cavite Union, Rocos şi Zambales, 
câmpurile de orez se confundă cu orison
tul. In Pampanga, trestia de zahăr pro
mite o recoltă îmbelşugată. Tote astea re
clamă braţe multe. Apoi, poporul acesta e 
mare amator de întruniri; abia se trăsese 
ultima puşcă contra fostului său stăpân, 
şi el revenise la plăcerile lui obicinuite: 
serbări locale, slujbe bisericescl pompóse, 
íuxóse procesiuni, baluri, representaţiunî 
teatrale, pelerinaj urî la Notre-Dame dela 
Antepolo şi alte sanctuare; totul cu acom
paniament de orchestră, căci ori-ce sat mai 
important îşi are musică.

Gustul musical pare în adevér fórte 
pronunţat la aceşti insulari, deşi nu destul 
de fin. In privinţa aoésta un corespondent 
al farului „Temps“ povestesce un fapt în
veselitor. Cu mult înainte de a începe rés- 
cóla Filipinelor contra Spaniei, acel co
respondent se afla în gazdă la un preot 
tagal, departe de Manilla. Intr’o c|i, gazda 
îl lua de-o-parte şi îl ruga sé înveţe pe 
şeful musicei locale „Marselieza*. Cores
pondentul îi împlini dorul şi şeful musicei 
învăţa repede aria. A  doua c}i fiind Du
minecă, care nu fu mirarea Francesului, 
când în momentul cel mai solemn al sluj
bei divine, aucji' deodată imnul Franciéi 
răsunând sub bolţile bisericei, cântat de o 
orchestră de 20 musicanţl!

Deşi populaţiunea Filipinelor are 
astfel de gusturi pacinice şi nu doresce 
decât a-se ocupa liber de mănosele ei 
ogóre, totuşi spiritul belicos o însufleţesce 
încă, precum a însufleţit’o când a fost 
vorba de a şi recuceri independenţa contra 
Spaniei.

Convocare .
Reuniunea română de gimnatică şi de 

cântări' din Braşov, îşi va ţin0 Adunarea 
generală Duminecă în 14/26 Februarie c. 
m. în fcala de desemn a şcolelor române. 
Sunt deci rugaţi toţi membrii a se presenta 
în număr cât mai mare.

Braşov, 8/20 Februarie 1899.
G. Chelariu, George Vâtâşan,

preşedinte secretar.

In cestiunea preposiţiunei „pre“.
— Fi ne .  —

Dér sé trecem la altă constatare a 
mea, care asemenea nu i-a convenit d-lui 
Stinghe, şi de aceea a şi cercat în răspunsul 
séu s’o intervertéscá, décá tíumva ’i va 
succede. Să vedem deci cum i-a succes. 
Drept aberaţiune fundamentală am con
statat la d-l Stinghe, întocmai ca şi Ia 
magistrul său d-l Weigand, că confundă 
vechea nóstrá limbă bisericéscá cu graiul 
vorbit contimporan. D-l Stinghe négá sim- 
plamente totul, căci alt-ceva nu póte face 
nimic. Sé-i documentez eu aşa-deră a doua 
0ră, că oonfusiunea esistă şi a esistat. Şi 
să-l lăsăm tot pe agerul nostru scrutător 
să vorbescă.

Ii vom cita acum nemţesce o parte 
din pasagiul, ce i-amr citat mai sus în tra
ducere románéseá. Etă ce ne spune d-l 
Stinghe: „W ie denn auch sein mag, jeden- 
falls diirfen wir die Zeit von 1580— 1600

als diejenige ansehen, wo die Verwendung 
von pre als Accusativzeichen sich ausbildet, 
und auch in immer weiterem Umfange in 
der Schrift sprache eindringt; daher wird 
auch der Leviticus, den Herr Haşdeu in 
das Jahr 1560 setzt, erst unmittelbar vor, 
oder wahrscheinlich nach 1580 enstanden 
sein. w

Acesta e paaagiul principal din totă 
lucrarea d-lui Stinghe, ér ce conţine am 
relevat tocmai mai sus. Resultă din acest 
pasagiu confusiunea între graiul viu şi limba 
scrisă bisericéscá, s’au nu ? Pentru d 1 
Stinghe să vede, că nu resultă, pentru 
ómen! cu judeoată însă resultă cea mai 
flagrantă confusiune. D-l Stinghe ne reca- 
pitulézà în pasagiul de mai sus, drept ré
sultat al închipuitelor sale cercetări, că în 
re9timpul dela 1580—1600 se desvoltâ, se 
ínchégá usul preposiţiunei „preu pe lângă 
acusativ, firesce în graiul viu de tote di- 
lele, şi de aici strebate în acelaşi timp şi 
în limba scrisă din acea epocă.

Apoi rogu-vă, esemplele, pe cari îşi 
basézá d-l Stinghe conclusiunea acésta, 
sunt tóté scóse, fără nici o escepţiune, din 
cărţile bisericesc! din restimpul dela 1580 
— 1600; aşad0r d l Stinghe pentru stabi
lirea epocei, în care îşi înehipue, că s’a des- 
voltat usul prep. „prett pe lângă acusativ, 
a luat drept basă limba scrisă bisericéscá 
a textelor din epoca dela 1580—1600. Nu 
va să 4icá acésta a identifica séu mai bine 
dis a confunda limba sorisă bisericéscá dela 
1580 — 1600 cu graiul viu contimporan? 
Pentru d-l Stinghe nu, pentru noi însă, 
cari mai seim judeca ceva, confusiunea e 
evidentă şi incontestabilă.

D-l Weigand a însoţit lncrarea d-lui 
Stinghe cu câte-va adausuri (în al IV-lea 
anuar), în cari după-ce ne aduce la cu- 
noscinţă, că lucrarea din cestiune s’a nâs 
eut la îndemnul său, aprobă întru tóté 
absurdităţile discipulului său, ér drept cu
nună a acestor aberaţiun! declară cu multă 
convingere scienţifică, oă „ar fi de fórte 
mare importanţă pentru cestiunea nostră, a 
studia un număr mai mare de esemple în 
monumentele din préjma anului 1580, pen
tru de a stabili în mod hotărît, în ce fel 
de caşuri s’a aplicat mai întâiü şi esclusiv 

, preposiţiunea „preu. (Al 4-lea anuar pg. 248.)

Resultă mai clar decât lumina sórelui 
de améc}ác}i, că d-l Weigand, întocmai ca 
şi agerul său discipul, îşi înehipue, că în 
limba cărţilor bisericescl din préjma anului 
1580 se póte urmări procesul nascerii şi 
evoiuţiunei acestui fenomen sintactic ro
mânesc. Ore nu confundă aie! magistrul, 
ceea-ce confundă şi discipolul său : vechea 
nostră limbă bisericéscá cu graiul viu con
timporan ?

Şi acum ne aducem aminte, că d-l 
Stinghe, cu mult ifos ne declară în răs 
punsul D-sale, că pentru „prostiile4* sale — 
0răşl vorba d-lui Stinghe — e singur res
ponsabil, şi nu şi d-l Weigand. Aşa va fi 
după judecata d-lui Stinghe ; eu cuget însă, 
că d-l Weigand e responsabil pentru tot 
eeea-ce să scrie în anuarul său, deja prin 
însuşi faptul, că anuarul apare sub direc
ţiunea şi supravegherea sa. Şi cu atât mai 
mare va fi responsabilitatea d-lui Weigand, 
când va mai şi aproba afirmaţiunile cuiva, 
şi cu atât mai trist pentru d l Weigand, 
când aceste afirmaţiunl 3unt nisce şuchiate 
aberaţiunl.

Că d-l Stinghe caută së scutéscà pe 
d-l Weigand de sarcina responsabilităţii, e 
fórte frumos, căci datorinţa discipolului e 
tot-déuna să susţină întru-eât să póte repu- 
taţiunea magistrului său. Numai cât d-l W ei
gand, décá a avut lipsă de apărător, să şi 
fi căutat pe altul şi nu pe d-l Stinghe, căcî 
însuşi póte vedé, că discipolul său se pri
cepe şi la advocatură, întocmai ca şi la 
resolvarea promblemelor scienţifice.

Ce argumente invocă d-l Stinghe în 
pledoarul său în favorul d-lui Weigand? 
Ne spune d-l Stinghe, că d-l Weigand, la 
confusiunea, ee i-o atribui eu, nici prin vis 
nu s’a cugetat. Apoi să ne erte d-l Stinghe, 
décá nu-i pot accepta argumentul, căc! ce 
visézà d-l Weigand, eu nu pot sci, şi vi
surile D-lui Weigand aici nu numără ni
mic. Noi punem pond numai pe ceea ce 
d-l Weigand a scris deştept în anuarul său 
şi nu pre vedeniile sale din vis. Şi în urma 
urmelor, chiar să admitem eu d-l Stinghe, 
că d-l Weigand a sciut, că trebue să se 
facă distincţi une între limba scrisă biseri
céscá şi graiul viu contimporan, cu atât 
mai rău pentru d-J Weigand, că una 
şi alta scrie, şi şi mai trist, că d-l W ei
gand predioft de pe catedră ceea ce e co
rect, de scris însë scrie tocmai contrarul.

încă una şi am încheiat-o cu d-l Stin
ghe, căci nu se rentézà, sé-i reflectez la 
tote nimicurile. Ne spune adecă d-l Stin
ghe în réspunsul séu, că a primit cu óre- 
care reservă un text din „Apocalisul aposto
lului Pavelu, a cărui „provenienţă* nu este 
sigură. Rogu-te, d-le Stinghe, provenienţa 
acestui text e pe deplin stabilită din partea

d lui Haşadeu în al 2-lea volum al Cuvin
telor din bătrâni, pentru-că „provenienţă4* 
române8ce ínsémná atât cât „origineu. D-ta 
ínsé ai voit să tjicî, câ timpul când s’a scris 
acest text, aşadâră datul provenienţei nu e 
destul de sigur pentru d-ta. Va fi fórte 
bine aşadâră, décá cel puţin de aei înainte 
nu vei mai confunda noţiunea de „pro
venienţă44 cu noţiunea de „dat“ , căci, cre- 
de-mă, aşa-ceva numai bine nu-i stă unui 
candidat de doctor în limba română; va 
fi dec! fórte consult, ca de aci înainte ső 
nu mai folosescl cuvinte, cari nu le pricepi. 
Iţi dau sfatul acesta, ca unui vechiü cunos
cut al meu.

Ca încheiare mai adaug, oă d-l W ei
gand promite în prefaţa anuarului al V-lea, 
că în al 30-lea anuar se vor rectifioa diferitele 
greşel) — firesce nu de tinar, căcî în punc
tul acesta anuarele d-lui Weigand pot servi 
de model — şi aberaţiunl, câte s’au afir
mat până atunci. Acelaşi lucru ni-1 promite 
şi d nul Stinghe în réspunsul séu faţă de 
preposiţiunea „pre“ . Sunt sigur ínsé, că. 
rectificarea să va face în sensul următor: 
S’a aflat un diletant în ale limbei române, 
un anumit N. Sulică, care ni-a deschis 
ochii în ceetiunea preposiţiunei „p re44 ca 
semn al acus&tivului. Rectificăm deci aşa, 
cum ni-a documentat acel diletant, căci aşa 
stă lucrul, şi nu aşa cum ne-am închipuit 
mai ’nainte şi am scris noi, specialiştii în 
în limba română**.

De altmintrelea mai avem noi la ră
vaş câteva aberaţiunl din anuarele d-lui 
Weigand, şi-’I vom face în curând ser
viciul acela d-lui Weigand, că-i vom 
atrage atenţiunea asupra lor, pentru ca să 
aibă ce rectifica.

Ér acum la fiinea contemplaţiunilo 
nóstre nu pot decât să repet verdictul pro
nunţat asupra primei încercări scienţifice 
a d-lui Stinghe: da, e un stángaciü şi neîn
demânatic íncepétor d-l Stinghe în cestiunt 
de felul acesta; ér în urma răspunsului 
d-lui Stinghe trebue să fao o nouă consta
tare : e un stángaciü şi neîndemânatic în
cepător d-l. Stinghe şi în ale polemicei. 
De altmintrelea d-l Stinghe se póte mân
gâia şi cu aceea, că sórtea acésta au 
mai avut’o şi alţii în faţa primului debut; 
şi cine scie, decă d-l Stinghe nu va păşi de aci 
înainte cu lucruri mai de Dómne-ajutá. De 
astădată insă s’au scremut munţii, şi s’a 
născut.. .răspunsul d lui Stighe — ridiculus 
mus! N. Sulicâ.

NECROLOG. Eliseiü Mezei Câm- 
peanu, a căruia mórte am anunţat’o în nu
mărul trecut, fu înmormântat erl în eimi- 
teriul bisericei Stei Treimi de pe Tocile. 
Fiind tínérul decedat stréin şi cu totul ne
cunoscut în oraşul nostru, fórte puţini l’au 
petrecut la mormânt, între care unchiul său 
Nistor Mancin, paroch gr. or. In Ocolişul 
mare, care împreună cu soţia sa Florentina 
născ. Mezei, au crescut pe tínérul réposat 
rămânând acesta orfan din frageda copilăriă ; 
lângă sicriu se mai afla şi d-l advocat din 
Turda, N. Eugen Pâtâceanu, ca văr al răpo
satului. D sa a rostit la mormânt şi un 
discurs de adio bine simţit, arătând celor 
de faţă cine a fost tínérul, ale cărui osă- 
minte pământesci găsesc ocrotire în acest 
ţinut necunoscut lui în vieţă.

Eliseiü Mezei Câmpeanu a fost un 
tînăr fórte sîrguiucios şi de bune sperenpe. 
S’a născut în Poşanga de sus (Orestî), co
mitatul Turda-Arieş. A  crescut la gimnasiul 
din Blaşitt şi Náséud, und© a făcut esa- 
menul de maturitate; a studiat teologia 
în Sibiiu şi doi anî de filosofiă şi de drept 
la univesitatea din Iaşi. De aci reîntor* 
cendu se bolnav a venit la Braşov, unde 
i-s’a agravat boia aşa că în 17 Febr. n. e, 
a réposat în spitalul civil, în anul al 28-lea 
al etăţii.

Bunul séu unchiü şi văr, abia în mo
mentul din urmă primind scire telegrafică 
despre durerosul cas, au grăbit a alerga 
la Braşov pentru a-ş! face ultima datorinţă 
faţă cu decedatul. încă pănă era teolog 
acesta s’a distins prin unele lucrări ale sale, 
pe car! le-a dat publicităţii. Era mare 
amic al literaturei poporale, colectând cu 
zel material din gura poporului — Dum- 
ne4eu sé-1 odihnsécá în pace!

ULTIME SCIBI.
Budapesta, 20 Februarie. Birou

lui de corespondenţă ungar i-se co
munică din Viena, că Col. Szell a 
fost primit într’o audienţă de 2 l/2 
ore la Maj. Sa. Szell a fost designat ca 
ministru preşedinte şi însărcinat cu for
marea noului cabinet.

Paris, 20 Februarie, Naţionaliştii 
au făcut aseră o mare demonstraţie 
în contra lui Loubet.

Proprietar: Dr. AureI Mureşianu.
Redactor responsabil: Gregoriu Maior.



Pagina 4. GAZETA TRANSILVANIEI. Nr. 29.^1£}99.

Cursul pieţei Braşov.
Din 20 Februarie 1899.

Bancnota rom. Cump. 9.47 Vând. 9.49
Argint român. Cump. 9.44 Vend. 9.46
Napoleond’orl. Cump. 9.60 Vend. 9.65
G-albenI Cump, 5.60 Vena. 5.65
Ruble RusescI Cump. 127.— Vend. 128.—
M&rcî germane Cump. 58.50 V e n d . -----
Lire turcesc! Cump. 10.70 Vend. — .—
Scris. fono. Albina 5% 101.— V̂ nd. 102.-—

Cursul la bursa din Viena.
Din 19 Februarie 1899.

Renta ung. de aur 4% ................... 119.80
Renta de oor6ne ung. 4%. • • • 97.95 
Impr. o&il. fer. ung. în aur 472% • 121.85 
Impr. căii fer. ung. în argint 41/2%* 101-30 
Oblig. căii. fer. ung. de ost. I. emis. 121.25 
Bonuri rurak „ngare 4% . . . .  96.40 
Bonuri rurale croate-slavone . . . 96.60 
Impr. ung. cu p r e m i i ...................161.75

„M U R E Ş I A  N  A “
institut de credit şi de economii în Re g h i n .

C O N V O C A R E .
Domnii acţionari ai institutului de credit şi de economii „MURE- 

Ş IA N A W se învită în sensul §-lui 16 al statutelor la

a X I-a  adunare generală, ordinară,
care se va ţinâ în Reghin la 15 Martie n. 1899 la 9 óre a. m. în localul 
institutului.

O b i e c t e l e  o r d i n e i  de $i  s u n t :
1. Raportul direcţiunei şi al comitetului de supravegbiere.
2. Deciderea asupra conturilor şi asupra împărţirei profitului curat.
3. Alegerea alor trei membrii în direcţiune.
4. Alegerea comitetului de supraveghiere pe anul curent.
5. Ficsarea marcelor de presenţa pe anul curent.
6. Eventuale propuneri în sensul § lui 27 din statute.
7. Eamiterea alor doi acţionari pentru verificarea procesului verbal 

al adunărei generale.
Domnii acţionari, cari voesc a participa la adunare în persóna ori 

prin plenipotenţiaţî, sunt rugaţi aş! depune la cassa institutului acţiunile 
şi eventual documentele de plenipotenţă, cel mult pănă la 14 Martie n. 
la 4 óre d. a.

Regh i n ,  la 5 Februarie 1899. D i r e c ţ i u n e a .

Corit-u.1 "FBÎ 1 SLJn.tU.l'ULi-
A C T I V E f l .

Casa în n u m ë ra r ...................
Cambii în portof. fl. 162812.46 
Obligaţiuni cu ca- 

venţi . . . .  Ű. 42955.50 

Imprum. hipotec. fl. 46994.60

Interese anticipate pro 1899 
Interese restante . . . .  
Competinţă de întabulare . 
Spese de protest . . . .  
R e a l i t ă ţ i ............................

8853

252762

594
225

7
3

38

257486

cr. P A S I V E

70

46

76
56
9â
95
09

44

Capital social 1700 acţiuni
â fl. 5 0 ............................

Fondul de reservă . . . . 
Fondul de pensiuni . . . . 
Depuneri spre fructificare . .
R eesco m p t.......................  .
Dividende neridicate. . . .  
Interese incassate pro 1899 .

„ neridicate după acţiuni 
Binefaceri neridicate . . . 
P r o f i t  c u r a t ...................

f l.

267486

Созз-tvLl p r o f i t  ş l  p e x d e re
E Ş I R l

I n t e r e s e :
de reescompt . fl. 2847.83 
la depuneri. . fl. 175.53 
incass. pro 1899 fl. 3863.05 
după acţiuni . fl. 1276.77

fl. 1760.84
C o n t r i b u ţ i u n e  : 

directă 
10°/0 dare de de
puneri . . . fl. 473.54 

S p e s e :
Salare. . . . fl. 2040.— 
Chirie, porto, ti
părituri etc. . fl. 1077.10 

Maree de presenţă
Competinţă de timbru. . . 
Tantieme şi remuneraţiuni .
Binefaceri............................
Realităţi cumpérate . . . 
P r o f i t  cur  a t ...................

f l .

8163

2234

3117

345
63

832
125
275

9720

cr.

18

38

10

10

î  N T R A  R Ï

I n t e r e s e :
de escompt . fl. 14174.05
de obligaţiuni fl. 4024.25
de hi potecă . fl. 3420.97
de întârepere . fl. 974.76 
anticipate pro

1899 . . . fl. 594.76

Competinţă de scris . 
Spese restituite . . 
Tacsă de transcriere . 
Competinţă de timbru 
Comisiunî . . . .  
Provisiune de protest 
Realităţi vendute

f l .

23183
1277

67
76
1?
5
5

237

24876

79

07
54

84
68
28
90

a  :

24876

R e g h i n ,  la 31 Decernvre 1898.
I D I r e c ţ i ' U . z i e

GalacHon Şagâu m. p., Patriciu P. Barbu m. p., Sever Barbu m. p. 
preşedinte director esecutiv. comptabil

Petru Uilâcan m. p., Marc Cetâţian m. p.,
Alesandru Ternâvean m. p., Petru Ciobotar m. p.,

Subscrisul comitet de supraveghiere ara esaminat bilanţul, precum 
şi contul profit şi perdere present, şi confrontându-le cu registrele insti
tutului ţinute în bună regulă, le-am aflat în consonanţă cu aceleaşi şi esacte.

R e g h i n ,  la 6 Februarie 1899.
Dr. Ioan Popescu m. p. Georgiu Maior m. p. MiJiail Grecu in. p.

preşedinte.

10

Losurf pentru reg. Tisei şi Seghedin . 139.75
Renta de argint austr......................101.45
Renta de hârtie austr...................... 101.16
Renta de aur austr..........................120.35
Losurî din 1860................................  141,—
Acţii de-ale Băncei austro-ungară . 923.— 
\cţii de-ale Băncei ung. de credit. 399.—

Ac^ii de-ale B&ncei austr. de credit. 370.40
N a p o le o n d o r l............................ ....  9 55
M&rcl imperiale germane . . . . 58 95
London v is ta .................................120.35
Paris v is t a ......................................47.77V2
Rente de cor6ne austr. 4% . . . 101.75 
Note i ta l ie n e ................................ 44*40

Sz. 10125-1898. tlkvi.

Árverési hirdetményi kivonat.
A brassói kir. törvényszék, mint telekkönyvi hatóság közhír; 4 teszi, 

hogy Neagu I  Marina végrehajtatónak, Salmen Rosina szül. Gusbeth 
hagyatéka végrehajtást szenvedő elleni 40 forint 46 kr.., perköltség és- 
járulékai iránti végrehajtási ügyében, a brassói kir. törvényszék (a bras- 
soikir. járásbíróság) területén lévő Brassó városhatárán fekvő a brassói 
902 sz. tljkben 858 hrsz. alatti ingatlanra 14 írtban, 11479 hrsz. alatta 
ingtl. 54 írtban, 12077, 12078 hrsz. alatti ingtl. 76 írtban, 12279/2 hrsz. 
alatti iogtl. 21 írtban, 12315/2 hrsz. alatti ingtl. 9 írtban. 12512 hrsz., 
alatti illeti. 10 írtban, 14712 hrsz. alatti 88 frtban, 15018 hrsz. alatti 
ingtl. 67 írtban, 15357 hrsz. alatti ingtl. 57 frtban, 15409/L hrsz. alatti 
ingtl. 70 frtban, 19999, 20000 hrsz. alatti ingtl. 93 írtban, 20598 hrez. 
alatti ingti. 93 írtban, 22825, 22826 hrsz. alatti iogtl. 19 frtban, 237ÖO 
hr&z. alatti ingtl. 41 írtban ezennel megállapított kikiáltási árban az 
árverést elrendelte, és hogy a íennebb megjelölt ingatlanok az 1899. 
évi Márczius hó Il ik napján d. e. 9 órakor ezen kir. törvényszék telek
könyvi hatóságáuak hivatalos helyiségében megtartandó nyilvános árvo- 
résen a megállapított kikiáltási áron alól is eladatni fognak.

Árverezni szándékozók tartoznak az ingatlanok becsárának 10%-át 
készpénzben, vagy az 1881. LX. t. ez. 42 §-ában jelzett árfolyammal 
számított és az 1881-évi november hó 1-én 3333 sz. a kelt igazságügy- 
miniszteri rendelet 8 §*ában kijelölt óvadékképes értékpapírban a kikül
dött kezéhez letenni, avagy az 1881. LX. t. ez. 170 § a értelmében a 
bánatpénznek a bíróságnál eiőleges elhelyezéserői kiállított szabályszeiü, 
elismervényt átszolgáltatni.

A kir. tszék tlkvi hatósága.
B r a s s ó ,  1898 Nov. 22 én. 504,1 — 1.

Tipografia A* Mureşianu, Braşov


